
UREDBA (EU) 2025/925 EUROPSKOG PARLAMENTA I VIJEĆA

od 7. svibnja 2025.

o Instrumentu za razvoj i rast pograničnih regija (BRIDGEforEU)

EUROPSKI PARLAMENT I VIJEĆE EUROPSKE UNIJE,

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a posebno njegov članak 175. treći stavak,

uzimajući u obzir prijedlog Europske komisije,

nakon prosljeđivanja nacrta zakonodavnog akta nacionalnim parlamentima,

uzimajući u obzir mišljenja Europskoga gospodarskog i socijalnog odbora (1),

uzimajući u obzir mišljenja Odbora regija (2),

u skladu s redovnim zakonodavnim postupkom (3),

budući da:

(1) Kako bi se ostvarili ciljevi iz članka 174. Ugovora o funkcioniranju Europske unije (UFEU), člankom 175. trećim 
stavkom UFEU-a predviđa se mogućnost donošenja posebnih djelovanja izvan okvira fondova iz članka 175. prvog 
stavka UFEU-a. Nadalje, teritorijalna suradnja doprinosi ciljevima iz članka 174. UFEU-a. Stoga je primjereno donijeti 
mjere potrebne za poboljšanje uvjeta za provedbu djelovanja teritorijalne suradnje.

(2) U članku 174. trećem stavku UFEU-a prepoznaje se da se prekogranične regije suočavaju s određenim izazovima te 
se predviđa da Unija pri razvoju i provedbi djelovanja koja vode jačanju njezine ekonomske, socijalne i teritorijalne 
kohezije poklanja posebnu pozornost tim regijama.

(3) U komunikaciji Komisije od 20. rujna 2017. naslovljenoj „Poticanje rasta i kohezije u graničnim regijama EU-a” 
prepoznat je dosadašnji napredak u preobrazbi tih regija iz rubnih u područja u kojima se bilježi rast i nude nove 
mogućnosti, ali su ujedno istaknute pravne i druge prepreke u tim regijama, posebno prepreke povezane sa 
zdravstvenim uslugama, propisima radnog prava, porezima i razvojem poduzetništva te prepreke povezane 
s razlikama u nacionalnim pravnim okvirima i administrativnim kulturama. Ni financiranje u okviru Europske 
teritorijalne suradnje, koje se pruža osobito u kontekstu programa Interrega uspostavljenih na temelju Uredbe 
(EU) 2021/1059 Europskog Parlamenta i Vijeća (4), ni institucionalna potpora suradnji europskih grupacija za 
teritorijalnu suradnju (EGTS-ovi) uspostavljenih Uredbom (EZ) br. 1082/2006 Europskog parlamenta i Vijeća (5) ili 
inicijativom b-solutions koju je 2018. pokrenula Komisija nisu dovoljni za uklanjanje nekih administrativnih 
i pravnih prepreka koje ometaju djelotvornu suradnju.

(4) Prekogranične regije izložene su riziku da će u kriznim vremenima biti nerazmjerno pogođene. Tijekom pandemije 
bolesti COVID-19 negativan gospodarski učinak na prekogranične regije zbog mjera povezanih s granicama koje su 
poduzele države članice bio je više nego dvostruko veći od prosječnog učinka na sve regije Unije u smislu gubitka 
BDP-a. To iskustvo ističe potrebu za osiguravanjem sredstava za uklanjanje prekograničnih prepreka.
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(5) Državama članicama teško je samostalno ukloniti prepreke i neusklađenosti pravne ili administrativne prirode koje 
nastaju na unutarnjim granicama Unije i koje bi mogle ugroziti prekograničnu interakciju i razvoj prekograničnih 
regija. Stoga bi pronalaženje načina za uklanjanje tih prepreka trebalo olakšati pokusnim uvođenjem jasnog 
i sveobuhvatnog okvira na razini Unije kojim se državama članicama omogućuje suradnja i koordinacija njihovih 
napora. Primjena okvira uspostavljenog na temelju ove Uredbe za države članice trebala bi biti neobvezna.

(6) Ako države članice odluče primijeniti taj okvir, trebale bi biti obvezane zajedničkim standardima.

(7) U svojoj procjeni podataka za razdoblje 2014. – 2019. u relevantnoj studiji o procjeni europske dodane vrijednosti 
koju je provela Služba Europskog parlamenta za istraživanja utvrđeno je da bi uklanjanje prekograničnih prepreka 
donijelo znatne koristi pograničnim regijama razine NUTS 3 i cjelokupnom gospodarstvu Unije. Točnije, ukupna 
korist od bruto dodane vrijednosti (BDV) uklanjanja svih pravnih i administrativnih prepreka iznosila bi otprilike 
457 milijardi EUR godišnje, što čini 3,8 % ukupnog BDV-a EU-a u 2019. Uklanjanje 20 % prekograničnih prepreka 
za sve pogranične regije dovelo bi do ukupne koristi od BDV-a u iznosu od 123 milijarde EUR godišnje, što čini 
otprilike 1 % ukupnog BDV-a EU-a u 2019., kao i do koristi za zapošljavanje jer bi se otvorilo milijun novih radnih 
mjesta, što čini otprilike 0,5 % ukupne zaposlenosti na razini Unije.

(8) Iako na međuvladinoj, nacionalnoj, regionalnoj i lokalnoj razini u određenim regijama Unije već postoji nekoliko 
pravnih alata za uklanjanje prekograničnih prepreka, njima nisu obuhvaćene sve pogranične regije u Uniji niti se 
njima nužno dosljedno rješavaju pitanja povezana s razvojem i jačanjem teritorijalne kohezije. Ovom se Uredbom 
dopunjuju postojeći alati dodatnim okvirom uspostavljenim pravom Unije koji uključuje alat za olakšavanje 
prekograničnih rješenja.

(9) Kako bi se olakšala obrada spisa koji se odnose na prekogranične prepreke, države članice koje su odlučile 
primjenjivati okvir trebale bi uspostaviti jednu ili više prekograničnih koordinacijskih točaka koje obuhvaćaju jednu 
ili više pograničnih regija tih država članica. Takve prekogranične koordinacijske točke trebale bi biti odgovorne za 
primanje prekograničnih spisa i obavješćivanje pokretačâ. Prekogranične koordinacijske točke trebale bi se povezati 
s Komisijom i podupirati je u koordinaciji. Države članice trebale bi u skladu s vlastitim pravnim, administrativnim 
i institucionalnim okvirom odlučiti treba li prekograničnoj koordinacijskoj točki povjeriti dodatne zadaće, kao što je 
procjena prekograničnih spisa, ili bi te zadaće trebalo obavljati nadležno tijelo.

(10) Ako država članica ne uspostavi prekograničnu koordinacijsku točku, trebala bi Komisiji dostaviti informacije 
o relevantnom tijelu. Trebalo bi biti moguće obratiti se tom relevantnom tijelu te bi ono trebalo moći primati 
informacije od prekogranične koordinacijske točke susjedne države članice koja obrađuje prekogranični spis. Ako se 
relevantnom tijelu obrati prekogranična koordinacijska točka susjedne države članice koja obrađuje prekogranični 
spis ili ako ono primi informacije od takve prekogranične koordinacijske točke, time za relevantno tijelo ne bi trebala 
nastati obveza uklanjanja prekogranične prepreke na temelju ove Uredbe. To tijelo osobito ne bi trebalo biti dužno 
razmotriti spis ni odgovoriti pokretaču.

(11) Kako bi se poduprla uspostava prekograničnih koordinacijskih točaka, države članice mogle bi odlučiti dodijeliti 
sredstva Europskog fonda za regionalni razvoj u okviru programâ Interrega na temelju članka 14. stavka 4. točke (b) 
Uredbe (EU) 2021/1059 i sredstva Europskog fonda za regionalni razvoj ili Kohezijskog fonda, ovisno o slučaju, 
u okviru cilja „Ulaganje za radna mjesta i rast” na temelju članka 3. stavka 4. točke (c) Uredbe (EU) 2021/1058 
Europskog parlamenta i Vijeća (6).

(12) Primjena ove Uredbe ne bi trebala dovoditi u pitanje primjenu nacionalnog prava ili međunarodnih sporazuma 
među državama članicama kojima se predviđaju jednakovrijedni postupci.

(13) Unatoč tome što se regije uz morsku granicu po svojoj prirodi razlikuju od regija uz kopnenu granicu zbog 
ograničenijih mogućnosti za prekogranične interakcije, ova bi se Uredba trebala primjenjivati i na regije uz morsku 
granicu. Ako država članica ima i kopnene i morske granice s drugim državama članicama i odluči uspostaviti jednu 
ili više prekograničnih koordinacijskih točaka, ta država članica ne bi trebala biti obvezna uspostaviti prekograničnu 
koordinacijsku točku za morsku granicu koju dijeli s drugom državom članicom. Države članice koje imaju samo 
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morske granice s drugim državama članicama ne bi trebale biti obvezne uspostaviti prekograničnu koordinacijsku 
točku niti Komisiji dostavljati informacije o relevantnom tijelu ili informacije koje se zahtijevaju u Prilogu.

(14) Iako se ova Uredba ne primjenjuje na prekogranične prepreke u pograničnim regijama između država članica i trećih 
zemalja, države članice trebale bi moći uspostaviti jednakovrijedne postupovne okvire na temelju nacionalnog prava 
za utvrđivanje i uklanjanje pravnih i administrativnih prekograničnih prepreka u suradnji s trećim zemljama.

(15) Na razini Unije postoji nekoliko izvansudskih alata za praćenje i provedbu prava Unije, uključujući posebno one 
povezane s jedinstvenim tržištem, kao što je SOLVIT (7). Ovom Uredbom ne bi trebalo dovoditi u pitanje takve alate. 
Okvir predviđen ovom Uredbom trebao bi se primjenjivati samo na prekogranične prepreke koje proizlaze iz 
zakonodavnih ili administrativnih odredaba ili praksi, među ostalim onih odredaba ili praksi kojima se pravo Unije 
primjenjuje ispravno, ali na različit način, a koje mogu nenamjerno ometati planiranje ili provedbu prekograničnih 
javnih usluga ili infrastrukture. Slučajevi koji uključuju moguće kršenje prava Unije koje je počinilo javno tijelo 
u državi članici ne bi se trebali rješavati unutar okvira predviđenog ovom Uredbom. Ovom se Uredbom ne dovode 
u pitanje ni mehanizmi koordinacije uspostavljeni za područje socijalne sigurnosti ili oporezivanja.

(16) Kako bi se utvrdile moguće prekogranične prepreke koje su obuhvaćene područjem primjene ove Uredbe, potrebno 
je definirati situacije koje se smatraju prekograničnim interakcijama. Ova bi se Uredba stoga trebala primjenjivati na 
svaku infrastrukturu za prekogranične aktivnosti ili na prekogranične javne usluge. Prekogranične prepreke mogu 
utjecati na infrastrukturu potrebnu za prekogranične aktivnosti, na primjer ako postoje različiti tehnički standardi za 
zgrade ili vozila, među ostalim za povezanu opremu. Prekogranične javne usluge pružaju se dugoročno i cilj im je 
stvaranje koristi za širu javnost ili određenu ciljnu skupinu u pograničnoj regiji u kojoj se usluga pruža, čime se 
poboljšavaju životni uvjeti i teritorijalna kohezija u tim regijama..

(17) Prekogranični spis trebao bi podnijeti pokretač, subjekt koji može biti privatni ili javni. Kako bi se olakšala obrada 
prekograničnih spisa i uspostavila mreža nacionalnih tijela koja se mogu međusobno povezati pri provedbi ove 
Uredbe, države članice trebale bi moći uspostaviti jednu ili više prekograničnih koordinacijskih točaka na 
nacionalnoj ili regionalnoj razini. Dvije ili više susjednih država članica također bi trebale moći uspostaviti 
zajedničku prekograničnu koordinacijsku točku nadležnu za jednu ili više njihovih prekograničnih regija.

(18) Država članica trebala bi imati mogućnost uspostave prekogranične koordinacijske točke kao dijela postojećeg tijela, 
javnopravnog tijela ili stalnog subjekta, neovisno o tome ima li to tijelo ili taj subjekt pravnu osobnost, posebno tako 
da mu povjeri zadaće prekogranične koordinacijske točke, ili kao zasebnog tijela, javnopravnog tijela ili stalnog 
subjekta. Takva tijela i subjekti mogli bi, na primjer, biti odbori ili povjerenstva za prekograničnu suradnju, osnovani 
u okviru bilateralnih ugovora o suradnji ili prijateljstvu; međuvladina povjerenstva za prekograničnu suradnju ili 
njihova tajništva; vijeća, tajništva ili glavna tajništva, osnovana u okviru multinacionalnih sporazuma o suradnji; 
nacionalni koordinacijski uredi, nacionalni centri ili kontaktne točke ili slične strukture uspostavljene u okviru 
drugih sektorskih europskih politika; te tijela programa Interrega i EGTS-ovi.

(19) Kako bi se uspostavio okvir za obradu prekograničnih spisa koji je zajednički svim prekograničnim koordinacijskim 
točkama, potrebno je utvrditi zadaće koje bi svaka prekogranična koordinacijska točka trebala obavljati. 
Prekogranična koordinacijska točka trebala bi djelovati kao „jedinstvena kontaktna točka” za pokretače i biti jedina 
kontaktna točka za pokretača. Države članice trebale bi osigurati da su podaci za kontakt prekograničnih 
koordinacijskih točaka javno dostupni, vidljivi i pristupačni. Kako bi se omogućilo daljnje postupanje u vezi 
s ishodom prekograničnih spisa i povećala transparentnost u pogledu uklanjanja prekograničnih prepreka, 
prekogranične koordinacijske točke trebale bi biti odgovorne i za dostavljanje informacija Komisiji. Nadalje, ovom bi 
se Uredbom trebale utvrditi obveze u pogledu koordinacije, suradnje i razmjene informacija među različitim 
prekograničnim koordinacijskim točkama u jednoj državi članici i među prekograničnim koordinacijskim točkama 
susjednih država članica.
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(20) Pokretač bi trebao moći podnijeti prekogranični spis samo ako se prepreka odnosi na granicu za koju je 
uspostavljena barem jedna prekogranična koordinacijska točka. Pokretač bi trebao podnijeti prekogranični spis samo 
jednom. Ako drugi pokretač u drugoj državi članici također podnese prekogranični spis povezan s istom 
prekograničnom preprekom, prekogranične koordinacijske točke tih država članica trebale bi se međusobno 
povezati kako bi se izbjegli usporedni postupci koji se odnose na istu prekograničnu prepreku.

(21) Složenost primjenjivog nacionalnog prava mogla bi otežati utvrđivanje konkretne odredbe koja čini prekograničnu 
prepreku. Na temelju iskustva s inicijativom b-solutions, pokretač bi stoga trebao samo opisati situaciju i problem 
koji treba riješiti.

(22) Kako bi se uspostavio postupovni okvir kojim se osigurava pravna sigurnost za pokretača prekograničnog spisa, 
prekogranična koordinacijska točka trebala bi procijeniti prekogranični spis i odgovoriti pokretaču u razumnom 
roku, koji bi u pravilu trebao biti rok utvrđen na temelju nacionalnog prava. Ako nacionalnim pravom nije 
predviđen standardni rok za odgovor na jednakovrijedan zahtjev, ovom bi se Uredbom trebali predvidjeti 
odgovarajući rokovi. Ti bi rokovi trebali početi od datuma primitka prekograničnog spisa ili revidiranog 
prekograničnog spisa, među ostalim u slučajevima u kojima je spis zaprimljen nakon prijenosa od druge 
prekogranične koordinacijske točke ili nadležnog tijela.

(23) Na temelju analize prekograničnog spisa moglo bi se zaključiti da ne postoji prekogranična prepreka. U tom bi 
slučaju prekogranični spis trebalo zatvoriti.

(24) Nakon što se potvrdi da postoji prekogranična prepreka, države članice trebale bi imati diskrecijsko pravo odabrati 
odgovarajući alat za uklanjanje prekogranične prepreke u dotičnoj prekograničnoj regiji. U tu svrhu države članice 
trebale bi se moći osloniti na sve međunarodne sporazume na snazi ili druge postupke koji postoje na temelju prava 
dotične države članice. Ako ta država članica smatra da joj dostupni instrumenti ne omogućuju uklanjanje 
prekogranične prepreke, trebalo bi joj dopustiti uspostavu ad hoc mehanizama u tu svrhu. To bi trebalo biti moguće 
učiniti pojedinačno ili, ako je to potrebno i dogovoreno, zajedno sa susjednom državom članicom. Države članice 
trebale bi navesti razloge za korake poduzete u okviru procjene i navesti moguće opcije pravne zaštite, među ostalim 
u slučajevima u kojima zaključe da navodna prepreka utvrđena u prekograničnom spisu nije obuhvaćena područjem 
primjene ove Uredbe.

(25) Osim toga, prekogranična koordinacijska točka ili nadležno tijelo trebali bi moći upotrebljavati alat za olakšavanje 
prekograničnih rješenja. Budući da se ishod postupka može neznatno razlikovati ovisno o tome je li riječ 
o administrativnoj ili zakonodavnoj prirodi moguće prekogranične prepreke, to bi trebalo uzeti u obzir u okviru 
alata za olakšavanje prekograničnih rješenja. Ako prekogranična koordinacijska točka ili nadležno tijelo odluči 
ukloniti prekograničnu prepreku utvrđenu primjenom alata za olakšavanje prekograničnih rješenja, možda će biti 
potrebna koordinacija sa susjednom državom članicom. Ako su i dotična država članica i susjedna država članica 
voljne pokrenuti potreban zakonodavni postupak ili promijeniti svoje administrativne odredbe ili prakse, takva 
koordinacija može biti u obliku zajedničkog odbora sastavljenog od predstavnika nadležnih tijela i prekograničnih 
koordinacijskih točaka dotičnih država članica.

(26) Kako bi se osigurao djelotvoran postupovni okvir za obradu prekograničnih spisa, ovom bi se Uredbom trebali 
utvrditi ključni postupovni koraci, bez obzira na to je li prepreka administrativne ili zakonodavne prirode. Postojanje 
različitih pravnih sustava u susjednim državama članicama može dovesti do toga da se prekogranična prepreka 
smatra administrativnom odredbom ili praksom u jednoj državi članici, ali zakonodavnom odredbom u drugoj. 
Stoga bi svaka država članica trebala odlučiti primijeniti odgovarajući postupak u okviru vlastitog pravnog sustava. 
Susjedne države članice trebale bi u najvećoj mogućoj mjeri koordinirati svoje postupke. Ako se zauzme konačno 
stajalište o spisu, to bi stajalište trebalo priopćiti pokretaču, zajedno s razlozima za njega.

(27) Ova Uredba ne podrazumijeva nikakvu obvezu država članica da uklone prekograničnu prepreku.

(28) Komisiji bi trebalo povjeriti zadaće relevantne za praćenje primjene ove Uredbe na razini Unije i za pružanje potpore 
državama članicama, uključujući izgradnju kapaciteta. Komisija bi posebno trebala podupirati prekogranične 
koordinacijske točke promicanjem razmjene iskustva među tim koordinacijskim točkama. Ta bi se potpora trebala 
moći sastojati i od alata koji se temelje na tehničkoj pomoći, kao što je inicijativa b-solutions.
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(29) Kako bi se omogućilo donošenje politika na temelju dokaza, Komisija bi trebala preispitati provedbu ove Uredbe 
i podnijeti izvješće Europskom parlamentu, Vijeću, Odboru regija i Europskom gospodarskom i socijalnom odboru. 
Kako bi se osiguralo prikupljanje dostatnih dokaza o primjeni ove Uredbe i alata za olakšavanje prekograničnih 
rješenja, to bi izvješće trebalo podnijeti pet godina od stupanja na snagu ove Uredbe.

(30) Ovom se Uredbom poštuju temeljna prava i načela priznata u Povelji Europske unije o temeljnim pravima („Povelja”) 
te ona ne utječe negativno ni na jedno od tih temeljnih prava. Budući da je cilj Uredbe ukloniti prekogranične 
prepreke, njome se može potaknuti pravo na pristup službama od općeg gospodarskog interesa, kako je utvrđeno 
u članku 36. Povelje, i sloboda poduzetništva, kako je utvrđeno u članku 16. Povelje. Širok raspon takvih usluga 
ujedno može potaknuti pristup zdravstvenoj zaštiti, kako je utvrđeno u članku 35. Povelje. Općenito, budući da će 
usluge prekograničnog javnog prijevoza vrlo vjerojatno imati koristi od alata za olakšavanje prekograničnih rješenja, 
ova Uredba može pozitivno utjecati na slobodu kretanja i boravka, kako je utvrđeno u članku 45. Povelje.

(31) Iskustvo pokazuje da su države članice poduzele pojedinačne, bilateralne ili čak multilateralne inicijative za 
uklanjanje pravnih prekograničnih prepreka. Međutim, ti alati ne postoje u svim državama članicama ili za sve 
granice određene države članice. Nadalje, s obzirom na to da ciljeve ove Uredbe ne mogu dostatno ostvariti države 
članice, nego se zbog prekogranične prirode prepreka oni na bolji način mogu ostvariti na razini Unije, Unija može 
donijeti mjere u skladu s načelom supsidijarnosti utvrđenim u članku 5. Ugovora o Europskoj uniji.

(32) U skladu s načelom proporcionalnosti utvrđenim u članku 5. Ugovora o Europskoj uniji, ova Uredba ne prelazi ono 
što je potrebno za ostvarivanje tih ciljeva. Upotreba alata za olakšavanje prekograničnih rješenja na temelju ove 
Uredbe neobvezna je za svaku državu članicu. Država članica trebala bi odlučiti da će, na određenoj granici s jednom 
ili više susjednih država članica, uklanjati prekogranične prepreke s pomoću postojećih alata koje je uspostavila na 
nacionalnoj razini ili s jednom ili više susjednih država članica. Ova Uredba stoga ne prelazi ono što je potrebno za 
olakšavanje suradnje u prekograničnim regijama,

DONIJELI SU OVU UREDBU:

POGLAVLJE I.

OPĆE ODREDBE

Članak 1.

Predmet

1. Ovom se Uredbom uspostavlja okvir za olakšavanje utvrđivanja i uklanjanja prekograničnih prepreka koje ometaju 
uspostavu i funkcioniranje bilo koje infrastrukture potrebne za javne ili privatne prekogranične aktivnosti ili bilo koje 
prekogranične javne usluge koja se pruža u određenoj prekograničnoj regiji i kojom se potiče ekonomska, socijalna 
i teritorijalna kohezija u toj prekograničnoj regiji.

2. Okvirom iz stavka 1. predviđa se mogućnost pokretanja postupka u vezi s prekograničnom preprekom u državi 
članici koja odluči uspostaviti prekograničnu koordinacijsku točku u skladu s ovom Uredbom.

3. Ovom se Uredbom također utvrđuju pravila o:

(a) ustrojstvu i zadaćama prekograničnih koordinacijskih točaka u državama članicama; i

(b) koordinacijskim zadaćama Komisije.
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Članak 2.

Područje primjene

1. Ova se Uredba primjenjuje na prekogranične prepreke u regijama uz kopnenu ili morsku granicu susjednih država 
članica.

2. Ova se Uredba ne primjenjuje na prekogranične prepreke u regijama uz granicu država članica s trećim zemljama.

3. Ovom se Uredbom ne dovode u pitanje drugi pravni akti Unije, posebno oni koji se primjenjuju na izvansudsko 
rješavanje pravnih pitanja koja proizlaze iz prekograničnih prepreka te na ispravno tumačenje ili provedbu prava Unije.

Njome se ne dovode u pitanje ni mehanizmi koordinacije uspostavljeni za područje socijalne sigurnosti ili oporezivanja.

4. Ne dovodeći u pitanje odgovarajuće nadležnosti Unije i njezinih država članica, države članice mogu:

(a) predvidjeti postupke na temelju nacionalnog prava za uklanjanje prekograničnih prepreka; i

(b) sklapati nove međunarodne sporazume i mijenjati postojeće sporazume kojima se utvrđuju takvi postupci.

Države članice mogu uspostaviti i ad hoc mehanizme.

Članak 3.

Definicije

1. Za potrebe ove Uredbe primjenjuju se sljedeće definicije:

1. „prekogranična interakcija” znači:

(a) bilo koja infrastruktura potrebna za javne ili privatne prekogranične aktivnosti; ili

(b) uspostava, funkcioniranje ili pružanje bilo koje prekogranične javne usluge u prekograničnoj regiji;

2. „prekogranična prepreka” znači svaka zakonodavna ili administrativna odredba u državi članici, ili svaka administrativna 
praksa javnog tijela u državi članici, koja može negativno utjecati na prekograničnu interakciju, a time i na razvoj 
prekogranične regije i kojom se ne može kršiti pravo Unije;

3. „nadležno tijelo” znači tijelo na nacionalnoj, regionalnoj ili lokalnoj razini koje je ovlašteno za donošenje pravno 
obvezujućih i provedivih akata u državi članici koja uspostavlja jednu ili više prekograničnih koordinacijskih točaka;

4. „prekogranični spis” znači dokument koji je pripremio jedan ili više pokretača i koji se podnosi prekograničnoj 
koordinacijskoj točki;

5. „prekogranična javna usluga” znači aktivnost koja se provodi u javnom interesu radi pružanja usluge u pograničnim 
regijama koje se nalaze na različitim stranama granica jedne ili više susjednih država članica ili radi rješavanja zajedničkih 
problema ili razvojnog potencijala tih regija te kojom se potiče ekonomska, socijalna i teritorijalna kohezija u dotičnoj 
prekograničnoj regiji;

6. „pokretač” znači svaki privatni ili javni subjekt uključen u pružanje, rad, uspostavu ili funkcioniranje bilo koje 
prekogranične javne usluge ili infrastrukture na granici za koju je uspostavljena barem jedna prekogranična 
koordinacijska točka;

7. „relevantno tijelo” znači svako tijelo, javnopravno tijelo ili stalni subjekt u državi članici bez prekogranične 
koordinacijske točke kojem se prekogranična koordinacijska točka iz susjedne države članice može obratiti u vezi 
s prekograničnim spisom.
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2. Za potrebe ove Uredbe upućivanje na „nadležno tijelo” obuhvaća i situacije u kojima u istoj državi članici postoji više 
nadležnih tijela ili se potrebno savjetovati s više nadležnih tijela.

3. Za potrebe ove Uredbe pojam „prekogranična prepreka” obuhvaća jednu ili više prekograničnih prepreka povezanih 
s prekograničnim spisom.

POGLAVLJE II.

PREKOGRANIČNE KOORDINACIJSKE TOČKE I RELEVANTNA TIJELA

Članak 4.

Uspostava prekograničnih koordinacijskih točaka

1. Države članice mogu uspostaviti, na temelju svojeg institucionalnog i pravnog okvira, jednu ili više prekograničnih 
koordinacijskih točaka na nacionalnoj ili regionalnoj razini u skladu sa stavcima 2. i 3.

Ako država članica odluči uspostaviti jednu ili više prekograničnih koordinacijskih točaka samo za neke od svojih 
pograničnih regija, ona nije obvezna uspostaviti prekogranične koordinacijske točke za svoje druge pogranične regije.

Ako država članica ima i kopnene i morske granice s drugom državom članicom i odluči uspostaviti jednu ili više 
prekograničnih koordinacijskih točaka, ona nije obvezna uspostaviti prekograničnu koordinacijsku točku ni za jednu od 
svojih morskih granica koje dijeli s tom državom članicom.

2. Dvije ili više susjednih država članica mogu odlučiti uspostaviti zajedničku prekograničnu koordinacijsku točku 
nadležnu za jednu ili više njihovih prekograničnih regija.

3. Ako država članica odluči uspostaviti jednu ili više prekograničnih koordinacijskih točaka, svaka prekogranična 
koordinacijska točka uspostavlja se kao:

(a) dio postojećeg tijela, javnopravnog tijela ili stalnog subjekta, među ostalim povjeravanjem dodatnih zadaća 
prekogranične koordinacijske točke tom tijelu, javnopravnom tijelu ili stalnom subjektu; ili

(b) zasebno tijelo, javnopravno tijelo ili stalni subjekt.

4. Države članice osiguravaju da u roku od dva mjeseca od donošenja odluke o uspostavi prekogranične koordinacijske 
točke njezini podaci za kontakt i informacije u vezi s njezinim zadaćama:

(a) budu dostupni na internetskim stranicama tijela, javnopravnog tijela ili stalnog subjekta koji je uspostavljen kao 
prekogranična koordinacijska točka te na internetskim stranicama relevantnih programa A Interrega iz članka 36. 
stavka 2. Uredbe (EU) 2021/1059; i

(b) istodobno budu poslani Komisiji elektroničkim putem u skladu s Prilogom ovoj Uredbi.

Države članice osiguravaju da se ti podaci za kontakt i informacije ažuriraju.

Države članice osiguravaju vidljivost i pristupačnost prekogranične koordinacijske točke.

Članak 5.

Glavne zadaće prekograničnih koordinacijskih točaka

1. Svaka prekogranična koordinacijska točka povezuje se s pokretačem kako je predviđeno u člancima 9. i 10. i, ako je 
primjenjivo, člancima 11. i 12.
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Prekogranična koordinacijska točka kojoj pokretač podnosi svoj prekogranični spis, neovisno o tome je li nacionalna, 
regionalna ili zajednička, jedinstvena je kontaktna točka za pokretača u vezi s procjenom prekograničnog spisa na temelju 
poglavlja III. i, ako je primjenjivo, poglavlja IV.

2. Države članice odlučuju mogu li prekogranične koordinacijske točke djelovati u svoje ime u vezi s prekograničnim 
spisom ili su odgovorne samo za komunikaciju s pokretačem u ime nadležnog tijela u skladu sa stavkom 1.

3. Države članice pojedinačno, u slučaju iz članka 4. stavka 1., ili zajednički, u slučaju iz članka 4. stavka 2., određuju 
raspodjelu sljedećih zadaća i postupaka utvrđenih na temelju poglavlja II. i III. i, ako je primjenjivo, poglavlja IV. između 
prekogranične koordinacijske točke i nadležnog tijela:

(a) provedba procjene svih prekograničnih spisa u skladu s člankom 9.;

(b) osiguravanje transparentnosti i pristupa informacijama iz članka 4. stavka 4. i Priloga;

(c) priprema i provedba rješenjâ za prekogranične prepreke koje se odnose na njihovo državno područje u skladu 
s člancima 9. i 10. i, ako je primjenjivo, člancima 11. i 12.;

(d) povezivanje s prekograničnom koordinacijskom točkom ili točkama ili, ako one ne postoje, s relevantnim tijelom ili 
tijelima u susjednoj državi članici ili susjednim državama članicama, u skladu s člankom 9. stavkom 4.;

(e) povezivanje s Komisijom i pružanje potpore Komisiji u obavljanju koordinacijskih zadaća iz članka 13., posebno 
u ažuriranju registra kako je navedeno u članku 13. stavku 1. točki (a), dostavljanjem informacija o svakom obrađenom 
prekograničnom spisu najmanje jednom godišnje, u skladu s Prilogom.

Članak 6.

Informacije o relevantnom tijelu

1. Ako država članica nije uspostavila jednu ili više prekograničnih koordinacijskih točaka, Komisiji dostavlja informacije 
o relevantnom tijelu u skladu s člankom 13. stavkom 2. i Prilogom.

2. Stavak 1. ovog članka primjenjuje se samo na one države članice koje imaju regije uz kopnenu granicu kako je 
navedeno u članku 2. stavku 1.

POGLAVLJE III.

PREKOGRANIČNI SPISI

Članak 7.

Priprema i podnošenje prekograničnih spisa

1. Pokretač priprema prekogranični spis u skladu s člankom 8.

2. Pokretač podnosi prekogranični spis prekograničnoj koordinacijskoj točki u jednoj od država članica na čijem se 
državnom području nalazi geografsko područje na koje se odnosi navodna prekogranična prepreka.

3. Ako su prekogranični spisi koji se odnose na istu prekograničnu prepreku podneseni u dvjema ili više susjednih 
država članica, njihove prekogranične koordinacijske točke međusobno se povezuju kako bi se utvrdilo koja od njih će 
obraditi prekogranični spis. Ostale prekogranične koordinacijske točke u skladu s tim prenose svoje prekogranične spise.
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Članak 8.

Sadržaj prekograničnih spisa

1. Prekogranični spis sadržava barem sljedeće elemente:

(a) opis prekogranične interakcije i njezin kontekst;

(b) opis problema koji proizlazi iz prekogranične prepreke;

(c) razlog zbog kojeg je potrebno ukloniti prekograničnu prepreku;

(d) ako je dostupan, opis negativnog učinka prekogranične prepreke na razvoj prekogranične regije;

(e) dotično geografsko područje;

(f) ako je poznato i relevantno, očekivano potrebno trajanje primjene odstupanja ili iznimke od prekogranične prepreke ili 
njezina uklanjanja;

(g) ako su poznate, informacije o tome je li prekogranični spis koji se odnosi na istu navodnu prekograničnu prepreku 
podnesen drugoj prekograničnoj koordinacijskoj točki.

2. Pokretač također može utvrditi prekograničnu prepreku i, ako je moguće, predložiti tekst za odstupanje ili iznimku od 
prekogranične prepreke ili za uklanjanje prekogranične prepreke putem ad hoc pravnog rješenja.

3. Geografsko područje iz stavka 1. točke (e) ograničava se na minimum potreban za djelotvorno uklanjanje 
prekogranične prepreke.

Članak 9.

Koraci koji se poduzimaju u okviru procjene

1. Prekogranična koordinacijska točka ili nadležno tijelo procjenjuje svaki prekogranični spis podnesen na temelju 
članaka 7. i 8. i utvrđuje prekograničnu prepreku ako ona postoji.

2. U roku od dva mjeseca od datuma na koji je podnesen prekogranični spis prekogranična koordinacijska točka ili 
nadležno tijelo može zatražiti od pokretača da pojasni prekogranični spis ili dostavi dodatne posebne informacije.

Ako nakon koraka poduzetih u okviru procjene iz stavka 1. i prvog podstavka ovog stavka ovog članka prekogranični spis 
ne sadržava sve elemente koji se zahtijevaju na temelju članka 8. stavka 1., prekogranična koordinacijska točka ili nadležno 
tijelo može zatvoriti spis, pri čemu navodi razloge za to, a prekogranična koordinacijska točka o tome obavješćuje 
pokretača.

3. Ako nakon procjene prekograničnog spisa prekogranična koordinacijska točka ili nadležno tijelo zaključi da ne 
postoji prekogranična prepreka, prekogranična koordinacijska točka ili nadležno tijelo može zatvoriti spis, pri čemu navodi 
razloge za to, a prekogranična koordinacijska točka o tome obavješćuje pokretača.

4. Ako nakon procjene prekograničnog spisa prekogranična koordinacijska točka ili nadležno tijelo zaključi da je 
navodna prekogranična prepreka u nadležnosti druge države članice, obraća se prekograničnoj koordinacijskoj točki u toj 
drugoj državi članici ili, ako ona ne postoji, relevantnom tijelu u toj državi članici.

Ako se ta prekogranična koordinacijska točka ili relevantno tijelo složi, prekogranična koordinacijska točka prenosi toj točki 
ili tom tijelu sve relevantne informacije i o tome odmah obavješćuje pokretača.
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5. Ako nakon procjene prekograničnog spisa prekogranična koordinacijska točka ili nadležno tijelo zaključi da postoji 
prekogranična prepreka, može se obratiti prekograničnoj koordinacijskoj točki ili, ako ona ne postoji, relevantnom tijelu 
susjedne države članice ili država članica.

6. Prekogranična koordinacijska točka ili nadležno tijelo u državi članici na koju se odnosi prekogranična prepreka može 
postupiti na jedan od sljedećih načina:

(a) ako je moguće, oslanja se na međunarodni sporazum koji je na snazi, bilateralan ili multilateralan, sektorski ili 
višesektorski, kojim se predviđa mehanizam za uklanjanje takvih prekograničnih prepreka između država članica koje 
su stranke takvog sporazuma;

(b) ako je primjenjivo, oslanja se na druge postupke koji postoje na temelju prava dotične države članice;

(c) stvara ad hoc mehanizme;

(d) primjenjuje alat za olakšavanje prekograničnih rješenja utvrđen u poglavlju IV., pojedinačno ili, ako je to potrebno 
i dogovoreno, zajedno sa susjednom državom članicom;

(e) odlučuje ne ukloniti prepreku i zatvoriti spis.

Za potrebe točke (a) uklanjanje prekogranične prepreke, uključujući elemente kao što su uključeni akteri i postupak koji 
treba slijediti, posebno za povezivanje i suradnju sa susjednom državom članicom, uređuje se isključivo odredbama tog 
sporazuma.

Članak 10.

Informacije koje treba dostaviti pokretaču

1. Prekogranična koordinacijska točka pisanim putem obavješćuje pokretača o koracima poduzetima u okviru procjene 
u skladu s člankom 9. u standardnom roku koji je u nacionalnom pravu predviđen za odgovor na jednakovrijedan zahtjev.

2. Ako takav rok nije predviđen nacionalnim pravom, primjenjuju se sljedeći rokovi:

(a) tri mjeseca od datuma na koji je prekogranična koordinacijska točka zaprimila prekogranični spis za korake poduzete 
u okviru procjene iz članka 9. stavka 2. drugog podstavka;

(b) šest mjeseci od datuma na koji je prekogranična koordinacijska točka zaprimila prekogranični spis za korake poduzete 
u okviru procjene iz članka 9. stavaka 3., 4., 5. i 6.

3. Informacije koje treba dostaviti na temelju stavka 1. sadržavaju sljedeće:

(a) korake poduzete u okviru procjene, razloge za njih i, ako su dostupni, donesene zaključke; i

(b) sredstva pravne zašite dostupna pokretaču na temelju nacionalnog prava protiv tih koraka poduzetih u okviru procjene.

Pravna zaštita ograničena je na provjeru poštovanja postupovnih prava iz ove Uredbe.

4. Rok iz stavka 1. ovog članka može se produljiti u skladu s nacionalnim pravilima koja se primjenjuju na slične 
postupke. Ako takva nacionalna pravila ne postoje, rokovi iz stavka 2. ovog članka mogu se produljiti za najviše tri mjeseca 
ako prekogranična koordinacijska točka ili nadležno tijelo zaključi da je potrebno više vremena za pravnu analizu ili 
savjetovanje unutar države članice ili za koordinaciju sa susjednom državom članicom, na temelju članka 9. stavka 1.
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POGLAVLJE IV.

ALAT ZA OLAKŠAVANJE PREKOGRANIČNIH RJEŠENJA

Članak 11.

Postupak

1. Ako prekogranična koordinacijska točka ili nadležno tijelo odluči primijeniti alat za olakšavanje prekograničnih 
rješenja, primjenjuje se postupak predviđen u ovom članku.

2. Ako prekogranična koordinacijska točka ili nadležno tijelo zaključi da postoji prekogranična prepreka, obavješćuje 
pokretača o sljedećem:

(a) utvrđenoj prekograničnoj prepreci;

(b) sljedećim koracima, bez obzira na to dovode li do uklanjanja prekogranične prepreke, i, ako je relevantno, o tome koji 
se od postupaka iz stavaka 4. i 5. primjenjuje.

3. Nakon procjene prekograničnog spisa i utvrđivanja prekogranične prepreke prekogranična koordinacijska točka dijeli 
relevantne informacije o toj prekograničnoj prepreci s prekograničnom koordinacijskom točkom ili, ako ona ne postoji, 
s relevantnim tijelom u susjednoj državi članici. Prekogranične koordinacijske točke nastoje izbjeći usporedne postupke koji 
se odnose na istu prekograničnu prepreku.

4. Ako se prekogranična prepreka sastoji od administrativne odredbe ili prakse, a prekogranična koordinacijska točka ili 
nadležno tijelo smatra da uklanjanje prepreke ne bi zahtijevalo izmjenu zakonodavne odredbe, prekogranična 
koordinacijska točka ili nadležno tijelo obraća se nadležnom tijelu odgovornom za administrativnu odredbu ili praksu 
kako bi se utvrdilo bi li izmjena te administrativne odredbe ili promjena u praksi bila dovoljna za uklanjanje prekogranične 
prepreke i bi li to tijelo bilo voljno na odgovarajući način izmijeniti tu odredbu odnosno promijeniti tu praksu.

Pokretač se obavješćuje pisanim putem u roku od osam mjeseci od datuma podnošenja prekograničnog spisa na temelju 
članka 7.

5. Ako se prekogranična prepreka sastoji od zakonodavne odredbe, prekogranična koordinacijska točka ili nadležno 
tijelo obraća se nadležnom tijelu odgovornom za zakonodavnu odredbu kako bi se utvrdilo bi li izmjena, kao što je 
odstupanje ili iznimka od primjenjive zakonodavne odredbe, omogućila uklanjanje prekogranične prepreke i bi li nadležno 
tijelo bilo voljno poduzeti potrebne korake za pokretanje zakonodavnog postupka za provedbu takve izmjene u skladu 
s institucionalnim i pravnim okvirom dotične države članice.

Pokretač se obavješćuje pisanim putem u roku od osam mjeseci od datuma podnošenja prekograničnog spisa na temelju 
članka 7.

6. Ako su prekogranični spisi koji se odnose na istu prekograničnu prepreku podneseni prekograničnim koordinacijskim 
točkama u dvjema ili više susjednih država članica, svaka od tih prekograničnih koordinacijskih točaka odlučuje primjenjuje 
li se postupak iz stavka 4. ili 5. u njihovoj državi članici i te se prekogranične koordinacijske točke međusobno povezuju.

7. Ako prekogranična koordinacijska točka ne može odgovoriti pokretaču u roku od osam mjeseci utvrđenom 
u stavku 4. drugom podstavku ili stavku 5. drugom podstavku zbog pravne analize koja je u tijeku, savjetovanja unutar 
svoje države članice ili koordinacije sa susjednom državom članicom, ili ako nadležno ili relevantno tijelo susjedne države 
članice izmijeni administrativnu odredbu ili promijeni praksu ili pokrene zakonodavni postupak, pokretač se pisanim 
putem obavješćuje o razlogu kašnjenja i vremenskom okviru za odgovor.

Članak 12.

Završni koraci

1. Prekogranična koordinacijska točka na osnovi svoje procjene provedene na temelju članka 9. i u skladu 
s informacijama zaprimljenima na temelju članka 11. stavka 3. pisanim putem obavješćuje pokretača o ishodu postupka, 
odnosno o:
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(a) ishodu bilo kojeg postupka provedenog na temelju članka 11. stavka 4., uključujući, ako je relevantno, izmjenu bilo 
koje administrativne odredbe ili promjenu u praksi;

(b) ishodu postupka na temelju članka 11. stavka 5., uključujući, ako je relevantno, pokretanje zakonodavnog postupka ili 
izmjenu bilo koje zakonodavne odredbe;

(c) tome da se prekogranična prepreka neće ukloniti;

(d) razlozima za bilo koje stajalište doneseno na temelju točke (a), (b) ili (c);

(e) roku za pravnu zaštitu na temelju nacionalnog prava, ako postoji.

Za potrebe točke (e), u nedostatku takvog roka na temelju nacionalnog prava, pokretaču se odobrava rok od šest mjeseci da 
zatraži pravnu zaštitu.

Pravna zaštita ograničena je na provjeru poštovanja postupovnih prava na temelju ove Uredbe.

2. Ako je prekogranična koordinacijska točka ili nadležno tijelo odlučilo ukloniti prekograničnu prepreku postupkom 
predviđenim u članku 11. stavku 5.:

(a) o tome obavješćuje prekograničnu koordinacijsku točku susjedne države članice;

(b) obavješćuje pokretača o najvažnijim koracima u pogledu izmjene zakonodavne odredbe, među ostalim, ako je 
relevantno, u pogledu zakonodavnog postupka pokrenutog radi izmjene dotične zakonodavne odredbe kako bi se 
uklonila prekogranična prepreka ili konačne odluke o zatvaranju postupka.

Prekogranična koordinacijska točka također obavješćuje pokretača ako je nadležno tijelo susjedne države članice pokrenulo 
zakonodavni postupak radi izmjene zakonodavne odredbe.

3. Ako dotična država članica i susjedna država članica zaključe da je svaka od njih voljna pokrenuti zakonodavni 
postupak kako bi izmijenila svoju zakonodavnu odredbu, izmijenila svoju administrativnu odredbu ili promijenila svoju 
praksu, one to čine u bliskoj koordinaciji, u skladu s vlastitim institucionalnim i pravnim okvirima. Ta koordinacija može 
obuhvaćati vremenski raspored postupaka i može dovesti do uspostave zajedničkog odbora s predstavnicima nadležnih 
tijela i prekograničnih koordinacijskih točaka, ako je relevantno.

POGLAVLJE V.

ZAVRŠNE ODREDBE

Članak 13.

Koordinacijske zadaće Komisije

1. Komisija obavlja sljedeće koordinacijske zadaće:

(a) uspostavlja i održava jedinstven Unijin javni registar prekograničnih spisa;

(b) povezuje se s prekograničnim koordinacijskim točkama;

(c) podupire jačanje institucionalnih kapaciteta u državama članicama potrebnih za učinkovitu provedbu ove Uredbe;

(d) promiče razmjenu iskustva među državama članicama, a posebno među prekograničnim koordinacijskim točkama;

(e) objavljuje i ažurira popis svih nacionalnih i regionalnih prekograničnih koordinacijskih točaka.

2. Države članice podupiru koordinacijske zadaće Komisije iz stavka 1. točke (d) ovog članka u skladu s člankom 5. 
stavkom 3. točkom (e) ili godišnjom dostavom informacija u skladu s Prilogom.
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Prvi podstavak ovog stavka primjenjuje se samo na one države članice koje imaju regije uz kopnenu granicu kako je 
navedeno u članku 2. stavku 1.

Članak 14.

Praćenje i izvješćivanje

Komisija do 9. lipnja 2030. preispituje provedbu ove Uredbe i podnosi izvješće Europskom parlamentu, Vijeću, Odboru 
regija i Europskom gospodarskom i socijalnom odboru.

Članak 15.

Stupanje na snagu

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske unije.

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama.

Sastavljeno u Strasbourgu 7. svibnja 2025.

Za Europski parlament

Predsjednica

R. METSOLA

Za Vijeće

Predsjednik

A. SZŁAPKA
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PRILOG

ELEKTRONIČKA RAZMJENA PODATAKA IZMEĐU DRŽAVA ČLANICA I KOMISIJE

Informacije koje se zahtijevaju u ovom Prilogu dostavljaju se na jednom od službenih jezika institucija Unije.

Odjeljak 1.

Informacije koje dostavljaju države članice koje imaju prekogranične koordinacijske točke

1. Popis prekograničnih koordinacijskih točaka

Informacije navedene u tablici u nastavku koje su države članice dostavile o svakoj prekograničnoj koordinacijskoj točki 
uvrštavaju se na popis prekograničnih koordinacijskih točaka koji Komisija objavljuje na internetu.

Naziv prekogra
nične koordinacij

ske točke

Oznaka preko
granične koor

dinacijske točke

Poštanska 
adresa

Internet
ska adre

sa (1)

Telefonski 
broj

Geografska po
krivenost (2)

Datum imeno
vanja / uspo

stave

Pravna osnova 
za imenovanje / 

uspostavu

Glavne 
zadaće (3)

Osnova: članak 4. stavak 4. i članak 13. stavak 1. točka (e)
(1) Na temelju članka 5. stavka 3. točke (e).
(2) Navodi se ako postoji zajednička prekogranična koordinacijska točka uspostavljena na temelju članka 4. stavka 2.
(3) Na temelju članka 5. stavaka 1. i 2.

2. Podaci za kontakt prekograničnih koordinacijskih točaka

Informacije navedene u tablici u nastavku koje su države članice dostavile za svaku prekograničnu koordinacijsku točku 
omogućuju Komisiji da obavlja svoje zadaće koordinacije, izgradnje kapaciteta i razmjene znanja. Te se informacije ne 
objavljuju.

Osoba za kontakt Funkcija E-adresa Telefonski broj

Osnova: članak 4. stavak 4.
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3. Informacije za jedinstven Unijin javni registar prekograničnih spisa

Informacije navedene u tablici u nastavku koje su dostavile prekogranične koordinacijske točke ili nadležna tijela o svakom 
prekograničnom spisu uključene su u jedinstven Unijin javni registar prekograničnih spisa koji Komisija objavljuje na 
internetu. Te informacije omogućuju Komisiji da obavlja svoje zadaće koordinacije, izgradnje kapaciteta i razmjene znanja.

Oznaka spisa

Naslov spisa [200] (1)

Datum na koji je prekogranična koordinacijska točka 
zaprimila spis

Datumi podnošenja Komisiji (a) Prvo podnošenje

(b) Daljnja podnošenja

Opis prepreke [5 000]

Naziv pokretača

Geografsko područje prepreke (2)

Stanje spisa 1 – Još nije procijenjen;

2 – Čeka se da pokretač dostavi dodatne informacije (3) ili je spis zatvoren 
jer pokretač nije dostavio dostatne informacije (4);

3 – Prepreke nisu utvrđene ili su izvan područja primjene ove Uredbe;

4 – Spis je zatvoren zbog udvostručavanja (5);

5 – Procijenjen, čeka se odluka o daljnjim mjerama;

6 – Spis prenesen drugoj prekograničnoj koordinacijskoj točki ili 
relevantnom tijelu (6);

7 – Postupak u pogledu mogućeg rješenja treba se pokrenuti u okviru alata 
za olakšavanje prekograničnih rješenja;

8 – Postupak u pogledu mogućeg rješenja treba se pokrenuti u okviru 
drugog instrumenta (7);

9 – Prepreka je uklonjena (djelomično ili potpuno) (8);

10 – Odluka da se prepreka ne ukloni.

Datum posljednje izmjene spisa

Opis daljnjeg postupanja [5 000] Ako je primjenjivo

Pravna osnova provedenog rješenja (9) Ako je primjenjivo

Internetska stranica za spis Ako je primjenjivo
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Oznaka spisa

Publikacije o spisu Ako je primjenjivo

Osnova: članak 5. stavak 3. točka (e) i članak 13. stavak 1. točka (a)
(1) Brojevi u uglatim zagradama odnose se na najveći broj znakova bez bjelina.
(2) Oznake NUTS 3 teritorijalne jedinice ili jedinica na koje se odnosi prekogranična prepreka. Ako se prepreka odnosi samo na dio 

jedne ili više teritorijalnih jedinica, oznake NUTS 3 mogu se zamijeniti oznakama LAU tih dijelova.
(3) Na temelju članka 9. stavka 2.
(4) Na temelju članka 9. stavka 2. drugog podstavka.
(5) Ako je primjenjivo, navesti oznaku spisa koji ostaje otvoren ako postoje slični spisi.
(6) Ako je primjenjivo, navesti oznaku spisa koji ostaje otvoren ako postoje slični spisi.
(7) Ako je primjenjivo, navesti vrstu instrumenta koji je predviđen ili upotrijebljen na temelju članka 9. stavka 6. točaka (a), (b) i (c).
(8) Ako je primjenjivo, navesti je li prepreka djelomično ili potpuno uklonjena.
(9) Ako je primjenjivo, upućivanje na pravni ili administrativni akt kojim je provedeno rješenje (čak i djelomično).

4. Podaci za kontakt pokretačâ

Informacije navedene u tablici u nastavku koje su države članice dostavile za svaki prekogranični spis nisu obvezne. Te 
informacije omogućuju Komisiji da obavlja svoje zadaće izgradnje kapaciteta i razmjene znanja. Te se informacije obrađuju 
samo uz slobodno i izričito dopuštenje osobe i ne smiju se objaviti.

Osoba za kontakt pokretača Funkcija E-adresa

Osnova: članak 5. stavak 3. točka (e) i članak 13. stavak 1. točka (a)

Odjeljak 2.

Informacije koje dostavljaju države članice bez prekograničnih koordinacijskih točaka

1. Popis relevantnih tijela

Informacije navedene u tablici u nastavku koje su države članice dostavile o svakom relevantnom tijelu uvrštavaju se na 
popis relevantnih tijela koji Komisija objavljuje na internetu.

Naziv relevantnog tijela Poštanska adresa Telefonski broj

Osnova: članak 6. stavak 1.

HR SL L, 19.5.2025.

16/17 ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2025/925/oj



2. Informacije država članica bez prekograničnih koordinacijskih točaka, koje se dostavljaju svake godine do 31. prosinca

Sažetak glavnih koraka poduzetih tijekom prethodne godine 
u vezi s informacijama zaprimljenima od jedne ili više 
prekograničnih koordinacijskih točaka o utvrđenim 
prekograničnim preprekama, uključujući sve mjere poduzete za 
njihovo uklanjanje i sve druge relevantne informacije

[8 000] (1)

Osnova: članak 13. stavak 1. točka (a)
(1) Brojevi u uglatim zagradama odnose se na najveći broj znakova bez bjelina.
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